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Dr. Dénes György

A PESKŐ HEGYNÉV ÉS A TARNALELESZI PESKŐ BARLANGJAI

ÖSSZEFOGLALÁS
Az Ózd—Pétervásári-dombságban, Tamalelesz községtől északra a szakirodalomban eddig számon nem 

tartott Peskő nevű hegy emelkedik. Ebben is barlangok találhatók, akárcsak a bükki és gerecsei Pesköben. 
A hegy neve a barlang jelentésű pest és a sziklás hegy jelentésű kő szavak összetételeként alakult ki, jelentése 
tehát: barlangos hegy. Az itt felkutatott barlangok újabb bizonyítékai annak, hogy régen a magyarság a pest 
szót ,barlang' értelemben országszerte használta.

Két Peskő nevű hegyet tartott eddig számon a 
földrajzi és nyelvtudományi szakirodalom, vala­
mint a barlangtudomány is, hiszen mindkét Peskő 
oldalában tágas barlang ürege tátong. Az egyik 
rég ismert Peskő a Blikkben, a másik a Gerecsében 
emelkedik.

Bátky Zsigmond etnográfus 1925-ben egy rövid 
közleményében megállapította, hogy a Peskő hegy­
név „összetett szó. Első tagja az ősszláv pest 
(=  kemence) . . .  Annyit jelent tehát, mint kemence 
építésére, vagy inkább lepényformájú kenyér sü­
téséhez való, harangalakú fedő faragására alkalmas 
kőszikla.” (1) Ugyanő 1927-ben így ír erről: „Pestkő 
(peskő) hegynevünk . . .  aligha azt jelenti, hogy 
’pest alakú szikla’, hanem 'amelyikből pestet lehet 
építeni’.” (2) Bátky tehát a pest köznevet kizárólag 
kemence jelentéssel értelmezi, amiből azután a fenti 
képtelenségek következnek. Pedig Miklosich Ferenc 
szlavista nyelvész már 1874-ben (11), majd az ő 
adataira támaszkodva Salamon Ferenc a budapesti 
egyetem történész professzora 1885-ben kimutatta, 
hogy az ó-bolgár-szláv eredetű pest köznév a régi 
nyelvben nemcsak kemencét, hanem barlangot is 
jelentett (13). A földrajzi nevek vizsgálatánál, külö­
nösen a hegyek, méginkább a mészkőhegyek vilá­
gában ennek a jelentésnek a figyelmen kívül hagyása 
súlyos hiba. Mindenesetre Bátky Zsigmond érde­
me, hogy a Peskő hegynévről felismerte és leírta, 
hogy az a pest -f kő szavak összetételéből alakult ki.

Melich János nyelvész professzor 1938-ban egy 
tanulmányában elemezte a pest köznév jelentését és 
itt ő is megállapítja, hogy a Peskő hegynév a pest 
és a kő szavak összetételéből származik (10). Le­
írja Melich, hogy „Komárom megyében Tarján 
község táján egy hegynek Peskő a neve” és „Borsod 
megyében Répáshuta és Apátfalva közt van egy 
Peskő nevű hegy s ugyanott Peskő-barlang." (10).

Azt is leírta Melich, hogy a pest köznévnek már 
az ó-egyházi-szláv nyelvben több jelentése volt, 
éspedig: kemence, sütőkemence, barlang, hegy (10). 
Az ó-egyházi-szláv nyelv pedig kétségbevonhatat- 
lanul egy IX. századi bolgár-macedon nyelvjárás 
volt (9). A magyarság a pest köznevet a honfoglalás 
idején, tehát a IX. század végén, legkésőbb a X. 
század közepéig az akkori bolgár-szláv népelemek­
től vehette át (9).

Bár Melich — mint idéztem — számon tartotta 
a pest köznév barlang jelentését is, ismerte mind a 
Gerecse, mind a Bükk Peskő nevű hegyét és tudott 
ez utóbbinak barlangjáról is, de egy szóval sem 
utal rá, hogy a Peskő név éppen a hegy barlangos 
voltát jelezné, vagy hogy a hegy éppen a barlang­
járól kapta volna a nevét. Ellenkezőleg, ő a Peskő 
hegynevek értelmezéséről a következőket írja (betű 
szerint idézem):

„A magyar Pes(t)kő összetételben a kő a. m. 
'hegy, mons’. Hogy az előtag pest köznevünk me­
lyikjelentését őrzi, azt nem tudom. Bátky Zsigmond 
(MNy. XXIII. 218) szerint Peskő < Pestkő «aligha 
azt jelenti, hogy pest alakú szikla, hanem amelyik­
ből pestet (értsd: kemencét) lehet építeni».” (10)

Melich tehát a Peskő összetételben nem tudja 
megmagyarázni a pest köznév jelentését és jobb 
híján Bátky Zsigmond (szerintem teljesen elfogad­
hatatlan) magyarázatára hivatkozik.

Melich ugyan tudott arról és le is írja, hogy a pest 
köznevet nemcsak az ó-bolgár-szlávok, de a magya­
rok is használták barlang értelemben, de úgy lát­
szik, hogy ő erre egyedül a bükki Büdös-pest pél­
dájában látott kézzelfogható bizonyítékot (10).

Hogy a Peskő hegynevekben Melich nem ismerte 
fel a magyar pest köznévnek — egyébként általa 
is számon tartott — 'barlang’ jelentését, talán azzal 
magyarázható, hogy csupán a bükki Peskő barlang­
járól tudott és azt egymagában nem találta meggyőző 
bizonyítéknak.

Annak ismeretében, hogy nemcsak a bükki, de a 
gerecsei Peskőnek is barlang tátong az oldalában, 
jómagam már régóta azt a Melichétől eltérő állás­
pontot képviselem, hogy mind a bükki, mind a 
gerecsei Peskő nevében a pest köznévi előtag bar­
langot jelent, tehát a pest +  kő — Peskő név je­
lentése: barlangos hegy, olyan sziklás hegy vagy 
hegyoldal, amelyben barlang nyílik (3, 4, 5, 6). 
Hasonlóan vélekedik Moór Elemér (12) Kniezsa 
István (15) és Kadic Ottokárra hivatkozva Kessler 
Hubert is (8).

A vitát csak a régi pest köznevünk helyes értelme­
zését elősegítő újabb tényszerű adatok dönthetik el.

Ezért fogadtam igen nagy örömmel, midőn az 
utóbbi években örvendetesen fellendült földrajzi 
helynévgyűjtésünk újabb kézzelfogható eredménye-
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A tarnaleleszi Peskő és környezete a cikkben sze­
replő barlangok feltüntetésével

ként megjelent az egri járás földrajzi neveit publikáló 
kötet (7), és abban Tarnalelesz község helynevei 
közölt egy újabb, a szakirodalomban eddig számon 
nem tartott Peskő nevű hegyre bukkantam, amely a 
község lakott belterületétől északra emelkedik és a 
Peskő helynév körül kialakult vitában perdöntő, 
vagy legalábbis előbbrevivő lehet.

A további vizsgálat azonban már az első lépésnél 
problémát vetett fel. Megállapítottam ugyanis, hogy 
az 1 : 10.000 méretarányú topográfiai térképen a 
községtől északra emelkedő hegy Peskő névírással 
szerepel, tehát a Peskő név helyessége is kérdésessé

vált. Ezt a kételyt azonban helyszíni adatgyűjtéssel 
tisztáztam, a hegyet a község lakossága egységesen 
Peskő-nek nevezi, eszerint tehát az említett térkép 
névírása hibás.

A földtani térkép szerint Tarnalelesz egész kör­
nyékét oligocénkori homokkövek és homokos agyag- 
márgák építik fel. Minthogy a homokkövek egyál­
talán nem, a márgák pedig csak igen kevéssé karszto­
sod hatnak. ez arra engedett következtetni, hogy 
kicsi a valószínűsége annak, hogy a tarnaleleszi 
Peskő nevében a pest előtag barlang jelentésű le­
gyen.

A környezet helynévanyagának gondos elemzése 
viszont másra utalt: a tarnaleleszi Peskő vonulatá­
ban ilyen földrajzi nevek fordulnak elő: Vermes 
(völgy és hegyoldal), Farkas-lyuk, Pokos-vár. Ezek 
barlangra utaló helynevek, hiszen a verem, a lyuk 
és a pokol, illetve poklos olyan ősi magyar földrajzi 
köznevek, amelyek gyakran barlangot jelölnek (14).

A kérdést csak alapos terepbejárás oldhatta meg.
A Peskő közvetlenül Tarnalelesz község bel­

területétől északra emelkedő és észak felé hosszan 
elnyúló sziklás hegy. Nyugati oldalán a Nagy-völgy, 
vagy Leleszi-völgy, keletről a Vermes (völgy) ha­
tárolja. Szoros értelemben a lakosság ma a hosszan 
elnyúló hegynek a falu fölött emelkedő déli végét 
nevezi Peskőnek, de tágabb értelemben az egész 
hegyet érti alatta. ,,A Peskő felvisz a Sáncig” — 
mondta egyik adatközlőm, id. Balázs Gödér Antal 
(szül. 1905-ben Tarnaleleszen). aki mint pásztor, 
közel 60 év óta járja a juhokkal a tarnaleleszi hegy­
oldalak legelőit. A Sánc egy ismeretlen korú földvár 
sáncaival koronázott csúcs a Peskő vonulatának 
északi végén, a Szarvaskő szomszédságában, Bor- 
sodnádasd határa közelében.

A Peskő tehát tágabb értelemben a község északi 
szélétől mintegy 4—5 km hosszan észak felé elnyúló, 
többhelyütt sziklás hegy, amelyet kisebb-nagyobb 
völgyecskék, vízmosások tagolnak. Déli része mint­
egy 350 m magas, északi csúcsai 500, sőt 550 m 
fölé emelkednek. Egyes részeit — délről észak felé 
haladva — a lakosság Peskő, Tüng, Réz Péterné. 
Pokos-vár. Kovásszó, Köbő-vár, Sánc, Szarvaskő 
néven jelöli meg. A vonulat anyaga végig oligocén 
homokkő, illetve homokos agyagmárga.

A Farkas-lyuk kis völgy a Peskő vonulatának 
nyugatra néző oldalában. A sziklás hegyoldalba 
kelet felé bevágódott völgyecske gyorsan végetér, 
szurdokká, katlanszerű vízmosássá szűkül, amelynek 
felső végét az időszakosan lefutó csapadékvizek 
hátráló eróziója által kialakított meredek sziklafal 
zárja le. Ez a katlan, ez a sziklaöböl a tulajdonkép­
peni Farkas-lyuk. Ennek északi oldalában az idő­
szakosan lezuhogó víz oldalazó eróziója tágas, 
kőeresz jellegű barlangot vájt a sziklafalba. A közel 
vízszintes talpú üreg hossza, voltaképpen homlok­
zati szélessége kb. 20 m, a hegyoldalba való bemé­
lyedése pedig 3 — 3 1/2 m. Magassága középen, az 
ereszvonal alatt meghaladja a 2 m-t, de a széleken 
és a belső fal közelében sem ereszkedik fél m alá 
Közvetlenül e nagyobb üreg, a Farkas-lyuki-kölyuk 
mellett, tőle keletre, valamivel magasabb szinten 
kisebb sziklafülkét alakított ki az erózió. Ennek szé-
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A Szarvasköi-kőlyuk és sziklaeresz a tarnaleleszi Peskö vonulatában ( Dr. Dénes György felv.)

lessége 4 m, bemélyedése 1 m, magassága is kb. 
1 m. „Ezek a Farkas-lyuki-kőlyukak" — mondta 
Balázs Gödér Antal és hozzáfűzte: „Ha zivatar 
jön, a pásztor akár 150 birkával is meg tud húzódni 
itt.”

A Farkas-lyuki-kőlyuk, illetve a Farkas-lyuki- 
köfülke fölött emelkedő hegytetőt nevezi a nép 
Pokos-várnak, vagy Pokosi-várnak, valószínűleg a 
poklos =  barlang szóból (13).

A Nagy-völgyön tovább észak felé haladva az 
előzőeknél határozottabb száraz völgyecske vágó­
dik be kelet felé a hegyek közé, ez a Vőgyi-Szarvas- 
kő. A völgy északi kitettségű déli oldalában a Szar- 
vaskő-bikki-árnyéka, déli kitettségű északi oldalá­
ban a Szarvaskő-vereje emelkedik. Ez utóbbinak 
oldalában, mintegy 500 m-nyire a Nagy-völgytől 
keletre, kb. 50 m magasan a völgytalp felett, sziklafal 
oldalában, ívelt boltozató barlangnyílás található. 
Szélessége 2 m, magassága az ereszvonalban az 1 m-t 
is meghaladja, beljebb 80 cm. A nyíláson át közel 
vízszintes, illetve kissé emelkedő 10 m hosszú bar­
langba jutunk, amelynek túlsó végén — ahol szé­
lessége 150, magassága 40 cm — felülről, omladék 
között fény szűrődik be. Megkerestem a felszínen 
a barlang túlsó végét. Az üreg mögött, a sziklák 
között meredek vízmosás található, amely bővebb 
csapadék esetén széles hegyoldalszakasz vizeit ve­
zeti le. Az itt időszakosan lezúduló vizek alakították 
ki a vízmosás oldalából a völgy irányába, az oligo-

cénkori márga réteglapjai mentén, korrózió, majd 
erózió révén a kis átjáróbarlangot. Adatközlőm, 
a már említett Balázs Gödér Antal, aki egyébként a 
barlang szót érti, de nem használja, ezt az üreget is 
kőlyuknak, Szarvaskői-kő/yuknak nevezi. Ezen a 
vidéken tehát a barlang jelentésű ősi kőlyuk szavunk 
ma is élő földrajzi köznév.

A barlang előtt, az egyébként elég meredek hegy­
oldalban kis szintes tereplépcső terül el, közvetlenül 
a barlangnyílás mellett nyugatra pedig a sziklafal 
oldalában sekély sziklaeresz húzódik. „Ide végig­
heverhet a pásztor, ha esik az eső, a kőlyukba meg 
vagy száz birka befér” — mondta Balázs Gödér 
Antal.

Aztán rámutatott a barlang szájára és megjegyezte: 
„Az eleji olyan alakú akár a kemence.” Érdekes 
ez a megjegyzés, ha arra gondolunk, hogy a pest 
(és vele együtt a német Ofen) szó több nép nyelvé­
ben egyaránt jelent kemencét és barlangot is. Talán 
éppen ez a morfológiai hasonlóság vezetett egykor 
e szó többértelműségének kialakulásához, hiszen 
mind a kemencére, mind a barlangra az jellemző, 
hogy a száján át zárt, öblös üregbe lehet jutni.

Az bizonyos, hogy a tarnaleleszi Peskci mállé- 
kony kőzetanyaga, a homokos agyagmárga, nem 
alkalmas kemence, még kevésbé mészkemence épí­
tésére, „lepényformájú kenyér sütéséhez való ha­
rangalakú fedő faragására” pedig teljességgel alkal­
matlan.
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A tarnaleleszi Peskő vonulatában levő, a helyi 
nép által nyilván ősidők óta ismert és a pásztorok 
által ma is számontartott üregek felkutatása után 
megállapíthatom, hogy a Peskő név e helyen is a 
pest és a kő szavak összetételéből alakult ki olyan 
korban, amikor a magyarság a pest szót még * bar­
lang’ értelemben általánosan és tudatosan hasz­
nálta. A Peskő név jelentése tehát itt is, akárcsak a 
Bükk ben és a Gerecsében: barlangos hegy.

A tarnaleleszi hegyek között felkutatott kőlyukak 
jelentősége tehát nem csak abban áll, hogy a magyar- 
országi barlangkataszter egy eddig szpeleológiai 
szempontból számon sem tartott területen, az Ózd — 
Pétervásári-dombságban néhány újabb üreggel gaz­
dagodott, hanem ezen túlmenően abban is, hogy a 
tarnaleleszi Peskő barlangjainak megismerésével 
újabb adatot nyertünk a pest szónak ’barlang’ 
jelentésű ősi magyar földrajzi köznévként való hasz­
nálatára.

D r. Dénes Görgy
Vízgazdálkodási Tudományos K utató
Intézet
H — 1088 Budapest, Rákóczi út 41.
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ETYM OLOGICAL BACKGROUND OF 
THE NAM E OF MT. PESKŐ AND THE  

CAVES OF THE PESKŐ AT TARNALELESZ

The author heared local people call Peskő the 
mountain extending to the north of Tarnalelesz vil­
iágé in North Hungary and he found several minor 
caves in that mountain rangé. The name of the 
mountain had been coined from two separate words, 
pest and kő. An archaical Hungárián word, kő, 
meant, in this context, a rocky mountain. The word 
pest borrowed in the Middle Ages from the Old 
Bulgaro-Slavic language meant in the Old Hungárián 
both oven and cave and in the above composition 
it must have had the meaning: cave. Consequently, 
the meaning of pest +  kő = Peskő is ”a mountain 
with caves” , i. e. a rocky mountain in which there 
are caves. Mounts called Peskő occur in two other 
mountainous regions of Hungary, the Gerecse and 
the Bükk, too and there is a broad cave entrance on 
the rocky slope of both. The caves of the Peskő 
at Tarnalelesz support the author’s statement that 
the word pest of Old Bulgaro-Slavic origin was widely 
used to denote caves by the people of early medieval 
Hungary.

K OTHMOJlOrMM rEOrPAOHHECKOTO 
HA3BAHHH nEUIKE (PESKŐ) H BOnPOCY
nE iuE P r o p b i nEuiKE y  c . t a p h a j ie j ie c ♦
no noBOXiy r o p b i ,  pacnojio>tceHHO M  Ha c e B e p e  o t  
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coneT aH H H , c y jxb n o  (}>aKTaM, b h ju im o  o 3 H a n a jio  
n e m e p y .  C Jie jio B aT ejib H O , c jio B o c o n e T a H H e  p e s t- f -  
- f  k ő = P e s k ő  o 3 H an ae T  „ r o p y  c n e m e p o ü ” , TaKHM 
o ő p a 3 0 M  T aicy io  r o p y ,  b  k o t o p o ü  H M eeT ca n e in e p a .  
B  .apyrH X  flB yx  ro p H b ix  peraoHax B e H rp H H , b 
r o p a x  B hdkk h  T e p e n e ,  TaiGKC e cT b  r o p b i ,  h o c ju u h c  
Ha iB a H H e  „ P e s k ő ” , h  H a h x  C K jioH ax H axom iTC H  0 6 - 
n m p H b ie  n e m e p b i .  n e i u e p b i  r o p b i  P e s k ő  y  c . 
T a p n a n e j i e c  n o a T B e p a c a a io T  b m b o a  a B T o p a  o t ó m , 
h t o  b  paH H eM  cp ejm eB eK O B be B eH repcK H H  H apo .ii 
c jio b o  „ p e s t ”  3aHM CTBOBaHHoe H3 a p e B H e ő o j i r a p -  
CK o-cjiaB H CH K oro «3b iK a, npHM eHHJi c o  3HaneHH eM  
„ n e m e p a ”  H a B c eü  T eppH T opH H  CTpaH bi.
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